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Ezekiel 38:14-23 
14 “Therefore, son of man, prophesy 
and say to Gog, ‘Thus says the Lord 
God: “On that day when My people 
Israel dwell safely, will you not know it? 
15 Then you will come from your place 
out of the far north, you and many 
peoples with you, all of them riding on 
horses, a great company and a mighty 
army. 
16 You will come up against My people 
Israel like a cloud, to cover the land.  It 
will be in the latter days that I will bring 
you against My land, so that the nations 
may know Me, when I am hallowed in 
you,  O Gog, before their eyes.” 
17 Thus says the Lord God: “Are you he 
of whom I have spoken in former days 
by My servants the prophets of Israel, 
who prophesied for years in those days 
that I would bring you against them? 
18 “And it will come to pass at the same 
time, when Gog comes against the land 
of Israel,” says the Lord God, “That My 
fury will show in My face. 
19 For in My jealousy and in the fire of 
My wrath I have spoken:  ‘Surely in that 
day there shall be a great earthquake in 
the land of Israel, 
20 so that the fish of the sea, the birds 
of the heavens, the beasts of the field, all 
creeping things that creep on the earth, 
and all men who are on the face of the 
earth shall shake at My presence.  The 
mountains shall be thrown down, the 
steep places shall fall, and every wall 
shall fall to the ground.’ 
21 I will call for a sword against Gog 
throughout all My mountains,” says the 
Lord God.  “Every man’s sword will be 
against his brother. 
22 And I will bring him to judgment 
with pestilence and bloodshed; I will 
rain down on him, on his troops, and on 
the many peoples who are with him, 
flooding rain, great hailstones, fire, and 
brimstone. 

 23-14:38 יחזקאל
 , וְאָמַרְתָּ לְגוֹג , אָדָם - הִנָּבֵא בֶן , לָכֵן יד

 הֲלוֹא בַּיּוֹם : יְהוִה כֹּה אָמַר אֲדֹנָי
 . תֵּדָע -- בְּשֶׁבֶת עַמִּי יִשְׂרָאֵל לָבֶטַח , הַהוּא

 -- מִיַּרְכְּתֵי צָפוֹן , וּבָאתָ מִמְּקוֹמְךָ טו
 רֹכְבֵי : אִתָּךְ וְעַמִּים רַבִּים , אַתָּה

 . קָהָל גָּדוֹל וְחַיִל רָב , סוּסִים כֻּלָּם
 כֶּעָנָן לְכַסּוֹת , עַמִּי יִשְׂרָאֵל - וְעָלִיתָ עַל טז

 , בְּאַחֲרִית הַיָּמִים תִּהְיֶה ; הָאָרֶץ
 הַגּוֹיִם לְמַעַן דַּעַת , אַרְצִי - וַהֲבִאוֹתִיךָ עַל

 } ס { . גּוֹג , אֹתִי בְּהִקָּדְשִׁי בְךָ לְעֵינֵיהֶם
 הוּא - הַאַתָּה , מַר אֲדֹנָי יְהוִה אָ - כֹּה יז

 בְּיָמִים קַדְמוֹנִים בְּיַד עֲבָדַי דִּבַּרְתִּי - אֲשֶׁר
 , בַּיָּמִים הָהֵם הַנִּבְּאִים , נְבִיאֵי יִשְׂרָאֵל

 } ס { . עֲלֵיהֶם , לְהָבִיא אֹתְךָ -- שָׁנִים
 - בְּיוֹם בּוֹא גוֹג עַל , וְהָיָה בַּיּוֹם הַהוּא יח

 : אֲדֹנָי יְהוִה , נְאֻם -- יִשְׂרָאֵל אַדְמַת
 . בְּאַפִּי , תַּעֲלֶה חֲמָתִי

 : דִּבַּרְתִּי , עֶבְרָתִי - וּבְקִנְאָתִי בְאֵשׁ יט
 , יִהְיֶה רַעַשׁ גָּדוֹל , הַהוּא לֹא בַּיּוֹם - אִם
 . אַדְמַת יִשְׂרָאֵל , עַל
 וְרָעֲשׁוּ מִפָּנַי דְּגֵי הַיָּם וְעוֹף הַשָּׁמַיִם כ

 - הָרֶמֶשׂ הָרֹמֵשׂ עַל - כָל וְ , הַשָּׂדֶה וְחַיַּת
 פְּנֵי - עַל אֲשֶׁר , וְכֹל הָאָדָם , הָאֲדָמָה
 וְנָפְלוּ , וְנֶהֶרְסוּ הֶהָרִים ; הָאֲדָמָה

 . לָאָרֶץ תִּפּוֹל , חוֹמָה - וְכָל , הַמַּדְרֵגוֹת
 נְאֻם , הָרַי חֶרֶב - וְקָרָאתִי עָלָיו לְכָל כא

 . בְּאָחִיו תִּהְיֶה , אִישׁ חֶרֶב : אֲדֹנָי יְהוִה
 וְגֶשֶׁם ; בְּדֶבֶר וּבְדָם , וְנִשְׁפַּטְתִּי אִתּוֹ כב

 , אֶלְגָּבִישׁ אֵשׁ וְגָפְרִית שׁוֹטֵף וְאַבְנֵי
 עַמִּים - וְעַל , אֲגַפָּיו - אַמְטִיר עָלָיו וְעַל

. אֲשֶׁר אִתּוֹ , רַבִּים
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23 Thus I will magnify Myself and 
sanctify Myself, and I will be known in 
the eyes of many nations. Then they 
shall know that I am the Lord.”’ 

 , וְנוֹדַעְתִּי , וְהִתְקַדִּשְׁתִּי , וְהִתְגַּדִּלְתִּי כג
 . אֲנִי יְהוָה - כִּי , וְיָדְעוּ ; גּוֹיִם רַבִּים לְעֵינֵי

} ס {
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Revelation 20 
1 Then I saw an angel coming down 
from heaven, having the key 1 to the 
bottomless pit 2 and a great chain in his 
hand. 
2 He laid hold 3 of the dragon, that 
serpent of old, who is the Devil and 
Satan, and bound him for a thousand 
years; 
3 and he cast him into the bottomless 
pit, and shut him up 4 , and set a seal 5 on 
him, so that he should deceive 6 the 
nations no more till the thousand years 
were finished.  But after these things he 
must be released for a little while. 
4 And I saw thrones, and they sat on 
them, and judgment was committed 7 to 
them.  Then I saw the souls 8 of those 
who had been beheaded 9 for their 
witness 10 to Jesus and for the word of 
God, who had not worshipped 11 the 
beast or his image 12 , and had not 
received his mark 13 on their foreheads or 
on their hands.  And they lived and 
reigned with Christ for a thousand years. 
5 But the rest of the dead did not live 
again until the thousand years were 
finished.  This is the first resurrection 14 . 

1 klein fem. acc. sing. kleis ‘that which serves for 
closing’ 
2 abussou gen. sing. abussos ‘fathomless’ 
3 ekraseten 3 sing. aorist krateo ‘to be strong, 
mighty’ 
4 ekleisen 3 sing. aorist kleio ‘to close, bar’ 
5 esphraigisen 3 sing. aorist sphragizo ‘to seal’ 
6 planesei 3 sing. aorist planao ‘to cause to wander 
about’ 
7 edothe 3 sing. aorist pass. didomi ‘to give’ 
8 psuchas fem. acc. pl. psuche ‘breath, spirit’ 
9 pepelekismenon perf. part. mid./pass. pelekizo ‘to 
cut off with an axe’ 
10 marturian fem. acc. sing. marturia ‘witness, 
testimony’ 
11 prosekunesan 3 pl. aorist. proskuneo ‘to make 
obeisance’ 
12 eikona fem. acc. sing. eikon ‘image’ 
13 charagma neut. nom. sing. ‘mark, engraving’ 
14 anastasei 3 sing. aorist anistemi ‘to make stand 
up’ 

Αποκαλυπσις Ιωαννου 20 
1 και ειδον αγγελον καταβαινοντα 
εκ του ουρανου, εχοντα την κλειν 
της αβυσσου και αλυσιν µεγαλην 
επι την χειρα αυτου. 
2 και εκρατησεν τον δρακοντα, ο 
οφις ο αρχαιος, ος εστιν διαβολος 
και ο σατανας, και εδησεν αυτον 
χιλια ετη, 
3 και εβαλεν αυτον εις την αβυσσον
 και εκλεισεν και εσφραγισεν επα− 
νω αυτου ινα µη πλανηση ετι τα 
εθνη αχρι τελεσθη τα χιλια ετη: 
µετα ταυτα δει λυθηναι αυτον µικ− 
ρον χρονον. 
4 και ειδον θρονους, και εκαθισαν 
επ αυτους, και κριµα εδοθη αυτοις,
 και τας ψυχας των πεπελεκισµεν− 
ων δια την µαρτυριαν ιησου και 
δια τον λογον του θεου, και οιτινες 
ου προσεκυνησαν το θηριον ουδε 
την εικονα αυτου και ουκ ελαβον 
το χαραγµα επι το µετωπον και επι 
την χειρα αυτων: και εζησαν και 
εβασιλευσαν µετα του χριστου χι− 
λια ετη. 
5 οι λοιποι των νεκρων ουκ εζησαν 
αχρι τελεσθη τα χιλια ετη. αυτη η 
αναστασις η πρωτη. 
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6 Blessed and holy is he who has part in 
the first resurrection.  Over such the 
second death has no power, but they 
shall be priests 15 of God and of Christ, 
and shall reign with Him a thousand 
years. 
7 Now when the thousand years have 
expired, Satan will be released from his 
prison 16 

8 and will go out to deceive the nations 
which are in the four corners of the 
earth, Gog and Magog, to gather them 
together 17 to battle, whose number is as 
the sand of the sea. 
9 They went up on the breadth of the 
earth and surrounded the camp of the 
saints 18 and the beloved city. And fire 
came down from God out of heaven 
and devoured 19 them. 
10 The devil, who deceived them, was 
cast into the lake of fire and brimstone 
where the beast and the false prophet 20 

are.  And they will be tormented day and 
night forever and ever. 
11 Then I saw a great white throne and 
Him who sat on it, from whose face the 
earth and the heaven fled away 21 . And 
there was found no place for them. 
12 And I saw the dead, small and great, 
standing before God, and books were 
opened.  And another book was opened, 
which is the Book of Life.  And the dead 
were judged according to their works 22 , 
by the things which were written in the 
books. 
13 The sea gave up the dead who were 
in it, and Death and Hades delivered up 
the dead who were in them. And they 
were judged, each one according to his 
works. 

15 hieris acc. pl. hiereus ‘priest, sacrificer’ 
16 phulake fem. gen. sing. phulakes ‘watching. 
guarding’ 
17 sunagagein aorist infin. sunago ‘to convene, 
gather’ 
18 hagion gen. pl. hagios ‘devoted to God, holy’ 
19 katephagen 3 sing. aorist katesthio ‘to eat up’ 
20 pseudoprophetes nom. sing. ‘false prophet’ 
21 ephugen 3 sing. aorist pheugo ‘to run away’ 
22 erga neut. nom. pl. ergon ‘work’ 

6 µακαριος και αγιος ο εχων µερος 
εν τη αναστασει τη πρωτη: επι του 
−ων ο δευτερος θανατος ουκ εχει 
εξουσιαν, αλλ εσονται ιερεις του 
θεου και του χριστου, και βασιλευ 
−σουσιν µετ αυτου [τα] χιλια ετη. 
7 και οταν τελεσθη τα χιλια ετη, 
λυθησεται ο σατανας εκ της φυλα− 
κης αυτου, 
8 και εξελευσεται πλανησαι τα εθνη
 τα εν ταις τεσσαρσιν γωνιαις της 
γης, τον γωγ και µαγωγ, συναγαγειν 
αυτους εις τον πολεµον, ων ο αριθ− 
µος αυτων ως η αµµος της θαλασ− 
σης. 
9 και ανεβησαν επι το πλατος της γ− 
ης και εκυκλευσαν την παρεµβολ− 
ην των αγιων και την πολιν την 
ηγαπηµενην. και κατεβη πυρ εκ 
του ουρανου και κατεφαγεν αυτους 
10 και ο διαβολος ο πλανων αυτους 
εβληθη εις την λιµνην του πυρος 
και θειου, οπου και το θηριον και ο
 ψευδοπροφητης, και βασανισθησ− 
ονται ηµερας και νυκτος εις τους 
αιωνας των αιωνων. 
11 και ειδον θρονον µεγαν λευκον 
και τον καθηµενον επ αυτον, ου 
απο του προσωπου εφυγεν η γη και 
ο ουρανος, και τοπος ουχ ευρεθη 
αυτοις. 
12 και ειδον τους νεκρους, τους µεγ− 
αλους και τους µικρους, εστωτας 
ενωπιον του θρονου, και βιβλια 
ηνοιχθησαν: και αλλο βιβλιον ην− 
οιχθη, ο εστιν της ζωης: και εκριθ− 
ησαν οι νεκροι εκ των γεγραµµενων
 εν τοις βιβλιοις κατα τα εργα 
αυτων. 
13 και εδωκεν η θαλασσα τους νεκ− 
ρους τους εν αυτη, και ο θανατος 
και ο αδης εδωκαν τους νεκρους 
τους εν αυτοις, και εκριθησαν εκ− 
αστος κατα τα εργα αυτων.
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14 Then Death and Hades were cast into 
the lake of fire.  This is the second 
death. 
15 And anyone not found written in the 
Book of Life was cast into the lake of 
fire. 

14 και ο θανατος και ο αδης εβληθ− 
ησαν εις την λιµνην του πυρος. ου 
−τος ο θανατος ο δευτερος εστιν, η 
λιµνη του πυρος. 
15 και ει τις ουχ ευρεθη εν τη βιβλω 
της ζωης γεγραµµενος εβληθη εις 
την λιµνην του πυρος.  
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The Prophets 23 91-105 
91 And her who kept her maidenhood 24 , 
and into whom we breathed of our 
spirit 25 , and made her and her son a 
sign 26 to all creatures 27 . 
92 Of a truth, this, your religion 28 , is the 
one religion, and I your Lord; therefore 
serve me 29 : 
93 But they have rent asunder this their 
great concern 30 among themselves into 
sects 31 . All of them shall return to us. 
94 And whoso shall do the things that 
are right 32 , and be a believer, his efforts 
shall not be disowned: and surely will we 
write them down for him. 
95 There is a ban 33 on every city 34 which 
we shall have destroyed, that they shall 
not rise again 35 , 
96 Until a way is opened for Gog and 
Magog, and they shall hasten 36 from 
every high land 37 , 
97 And this sure promise shall draw 
on 38 . And lo! The eyes of the infidels 39 

shall stare amazedly; and they shall say, 
“Oh, our misery! Of this were we 
careless! Yea, we were impious 
persons.” 

23 Quran 21 
24 ahsanat 3 fem. sing. perf. ahsana ‘remain chaste’ 
root IV: h-s-n ‘fortification, purity’ 
25 ruhina gen. sing. + 1 pl. gen. pronoun ruh 
‘spirit’ root: r-w-h ‘spirit, breath’ 
26 ayatan acc. sing. aya ‘sign, verse’ 
27 ‘alamin acc. pl. ‘creation’ root: ‘-l-m ‘world, 
universe’ 
28 ummatukum nom. sing. + 2 pl. gen. pronoun 
umma ‘community, nation’ 
29 ‘abuduna 2 pl. imper. + 1 pl. acc. pron. ‘abada 
‘worship us’ root: ‘-b-d ‘worship, serve’ 
30 amrahum acc. sing. + 3 pl. acc. pron. amr 
‘matter, order’ 
31 insertion by Rodwell 
32 salihat acc. pl. root: s-l-h ‘righteousness, justice’ 
33 haram nom. sing. root: h-r-m ‘prohibited’ 
34 qaryatin gen. sing. qarya ‘village, town’ q-r-‘ 
‘town, nation’ 
35 yarji‘un 3 pl. imperf. raja‘a ‘return, restore’ root: 
r-j-‘ ‘return’ 
36 yansilun 3 pl. imperf. nasala root: n-s-l ‘pour, 
beget’ 
37 hadabin gen. sing. hadab ‘camber, curve’ root: h- 
d-b ‘curvature, convexity’ 
38 iqtaraba 3 sing. perf. ‘approach’ root VIII: q-r-b 
‘near, proximity’ 
39 alladhina kafaru ‘those who disbelieved’ 

 ۱۰٥ - ۹۱ نبياء سورة الأ

ا فنفَخا فَنهجفَر تنصي أَحالَّتن وا ميه 
ينالَمةً لِّلْعا آيهنابا واهلْنعجا ونوح۹۱ ر 

كُمبا رأَنةً وداحةً وأُم كُمتأُم هذإِنَّ ه 
 ۹۲ فَاعبدونَ

 وتقَطَّعوا أَمرهم بينهم كُلٌّ إِلَينا راجِعونَ
۹۳ 

م وهو اتحالالص نلْ ممعن يفَلَا فَم نمؤ 
 ۹٤ كُفْرانَ لسعيِه وإِنا لَه كَاتبونَ

 وحرام علَى قَرية أَهلَكْناها أَنهم لَا
 ۹٥ يرجِعونَ

 حتى إِذَا فُتحت يأْجوج ومأْجوج وهم
 ۹٦ من كُلِّ حدبٍ ينسِلُونَ

يفَإِذَا ه قالْح دعالْو براقْتةٌ وصاخش 
 أَبصار الَّذين كَفَروا يا ويلَنا قَد كُنا في

ينما ظَاللْ كُنذَا به نم ۹۷ غَفْلَة
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98 Verily, ye, and what ye worship 
beside God, shall be fuel 40 for hell: ye 
shall go down into it. 
99 Were these gods, they would not go 
down into it; but they shall all abide in it 
for ever. 
100 Therein shall they groan 41 ; but 
nought therein shall they hear to 
comfort them 42 . 
101 But they for whom we have before 
ordained good things 43 , shall be far away 
from it: 
102 Its slightest sound 44 they shall not 
hear: in what their souls longed for, 
they shall abide for ever: 
103 The great terror shall not trouble 
them; and the angel shall meet them 
with, “This is your day which ye were 
promised.” 
104 On that day we will roll up the 
heaven as one rolleth up written 45 

scrolls 46 .  As we made the first creation, 
so will we bring it forth again.  This 
promise bindeth us; verily, we will 
perform it. 
105 And now, since the Law 47 was given, 
have we written in the Psalms that “My 
servants, the righteous, shall inherit the 
earth.” 

40 hasab nom. sing. ‘gravel, ballast’ 
41 zafir nom. sing. ‘zephyr, sigh, moan’ 
42 insertion by Rodwell 
43 husna 3. fem. superlat. ‘best thing’ root: h-s-n 
‘good, fine’ 
44 hasisaha acc. sing. + 3 fem. sing. gen. pron. 
root: h-s-s ‘smallest whisper’ 
45 sijil gen. sing. ‘register, written text’ 
46 kutubi gen. pl. kitab ‘book’ root: k-t-b ‘write’ 
47 dhikr gen. sing. ‘remembrance’ root: dh-k-r 
‘remember’ 

بصح اللَّه ونن دونَ مدبعا تمو كُمإِن 
 ۹۸ جهنم أَنتم لَها وارِدونَ

 لَو كَانَ هؤلَاء آلهةً ما وردوها وكُلٌّ فيها
 ۹۹ خالدونَ

 ۱۰۰ لَهم فيها زفير وهم فيها لَا يسمعونَ

بس ينإِنَّ الَّذ كلَئى أُونسا الْحنم ملَه قَت 
 ۱۰۱ عنها مبعدونَ

تهتا اشي مف مها وهسِيسونَ حعمسلَا ي 
 ۱۰۲ أَنفُسهم خالدونَ

ملَقَّاهتتو رالْأَكْب عالْفَز مهنزحلَا ي 
دوعت مي كُنتالَّذ كُمموذَا يكَةُ هلَائونَ الْم 

۱۰۳ 
 يوم نطْوِي السماء كَطَي السجِلِّ للْكُتبِ
 كَما بدأْنا أَولَ خلْقٍ نعيده وعدا علَينا إِنا

ينلا فَاع۱۰٤ كُن 

 ولَقَد كَتبنا في الزبورِ من بعد الذِّكْرِ أَنَّ
۱۰٥ الْأَرض يرِثُها عبادي الصالحونَ




